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ATTENTION!
Thismanual containsrulesof operationand maintenance

for hydraulic floor jack STELS.

Please pay particular attention to safety phrases.
Violation of safety procedures may lead to equipment
failure or cause injuries.
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ATENCAO!
Este manual contém regras de funcionamento e

manutengdo para o macaco hidraulico de pavimento
STELS.

Preste atencdo as frases de seguranca. A violacdo dos
procedimentos de seguranca pode levar a falha do

equipamento ou causar lesoes.
\. J

OOMKPAT TMAPABJIMMECKUI
NOAKATHON, 3,51

BAKHO!
B paHHOM pyKOBOACTBE PACCMOTPEHbI MPaBufia SKC-

nnyatauum n TEXHUYECKOro obCnyXMBaHWA AOMKpaTa
ruppasnuyeckoro nogkatHoro STELS.

Moxanyiicta, obpatnte ocoboe BHMMaHWe Ha mnpe-
Aynpexpaawolye Haanucu. HapylieHne WHCTPYKLuM
MO>eT NPUBECTM K NOSIOMKe 060pYA0BaHNA UM TPaBME.

Date of manufacture is indicated on the product.
A data de fabricagao é indicada no produto.
[laTa 13roToBNEHNA yKa3aHa Ha U3aenuu.
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PURPOSE OF THE ITEM

The hydraulic floor jack is a device with manual drive designed to raise the load
to a height of 100—565 mm. The device features simplicity of maintenance and
reliability in operation, smooth lifting of load with minor working effort and the
exact fixation thereof at the specified height.

The model is equipped with a delivery pump with two plungers (QUICK LIFT
function).

DELIVERY SET

————
=)
2 3
1. Jack, 1 pc
2. Handle, 1 pc (consists of two parts
3. User manual
TECHNICAL CHARACTERISTICS
PRO| |{, & -8
3 £ ——
PHDFTJSSSEIDNAL E ‘E C) re
Lifting capacity, t 35
Pickup height, mm 100
Lifting height, mm 565
Item gross weight, kg 46
Handle length, mm 1200
Oil type Machine oil 22
Oil working volume, ml 265
Temperature working range, °C —25...445
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COMPONENTS

Frame

1

2. Liftingarm

3. Saddle (support base)
4. Handle

5. Tray

6. Frontwheels

7. Real wheels

8. Hydraulic unit

9. Safety valves

10. Oilfiller

11. Lubrication fitting
12. "QUICKLIFT" system
13. Base

SAFETY INSTRUCTIONS

The dolly-type jack is high hazard equipment.

To avoid the risk of injuries and damage to property, read these operating instructions completely and
familiarize yourself thoroughly with the product.

This jack may be used only for load lifting. Never use this jack for the raised load pulling. Pulling of the jack
with lifted load is prohibited.

This jack should be used only on smooth, hard and level surface capable of sustaining the load. Use on
other surface may cause load to drop.

After lifting, the load should be fixed with the help of special props or supports designed to hold the rated



IV ==L =

load weight and reliably keeping it in the lifted position.

Itis prohibited to stay or carry out works under the lifted load held only by the jack. Stay away from moving
hinged joints of the jack.

Never exceed the maximum rated lifting capacity of the jack. Overload of the jack may result in its failure
and cause personal injury.

The safety valve is adjusted for safe operation of the item with maximum rated load of 3.5 tons. It is
prohibited to change factory settings of the safety valve on your own; it may cause failure of the item and
personal injury.

It is permitted to use only the components and adapters recommended for use by the manufacturer.
Itis prohibited to disassemble the jack on your own initiative, as well as make changes into the construction
of the jack.

Failure to heed these rules may result in causing personal injury and failure of hydraulic equipment.

The operator working with the jack should be cautious, competent, should have passed a training course
and have a qualification in safety techniques when working with servo motors and their moving parts,
and should preserve safety measures while operating the jack.

All warning labels should always be legible and these operating instructions should be kept intact during
the whole service life of the jack.

BEFORE USE

Assemblethe handle of thejack pump.Insertthe upper part of the handleinto the lower part, align the holes
in them and insert the fixing screw by tightening it with the nut.

Install the handle assembly into the base and make sure that it is reliably fixed in the slot; and then tighten
it with the bolt. Try to rotate the handle in both directions - it should move freely.

Test thejack. For this, turn the handle clockwise until the release valve is firmly closed. Pump handle several
times up and down; when this is done, the lifting arm of the jack should start rising. To lower the lifting arm,
turn the release valve with the help of the handle counterclockwise by no more than three turns. When the
lifting arm is lowered completely, close the release valve by turning its handle clockwise as far as it goes.

1 2 i 3
q
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A CAUTION!
Operation of the jack in the wrong position, on the side, in the upside down
position is not allowed.

\ U

JACK OPERATING PROCEDURE

(THROUGH THE EXAMPLE OF VEHICLE LIFTING)

Make sure that the vehicle and jack are on smooth and hard surface and the jack has a possibility to be
displaced during lifting and lowering of the vehicle. Uneven, soft or slanted surfaces create hazard for the
execution of works.

Apply the parking brake in the vehicle, turn the automatic gearbox selector into the P position or engage
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the first gear in the vehicles with the mechanical gearbox; place vehicle wheels for straight-driving direction.
Additionally, fix the wheels which are not planned to be raised from the ground with wedge chocks. Make
sure that the vehicle passenger compartment is free of passengers.

With the help of the vehicle instruction manual, determine the points in the car body that may be used for car
lifting by the jack. Install the jack with fully lowered lifting arm under the vehicle opposite the vehicle lifting
point designed to contact jacks.

Close the release valve with the help of the jack handle by turning it clockwise as far as it goes, then insert
the handle into the pump unit handle sleeve and slowly pump until the lifting arm of the jack touches the
lifting point in the vehicle designed to contact jacks.

Check position of the lifting arm saddle of the jack. Make sure that:

1. Thelift point in the vehicle body is positioned exactly against the center of the saddle;

2. The vehicle may not slip off the jack;

3. Thelifting arm of the jack will not damage any parts and components of the vehicle.

Lift the vehicle to the required height by pumping the handle of the jack. Install special stands or props under
the body of the vehicle.

Slowly turn the release valve by rotating the handle counterclockwise until the vehicle starts lowering
on the props. Make sure that the props are reliably holding the elevated vehicle.

Prior to lowering the vehicle after finishing the operations, make sure that there are no people or foreign
objects under the vehicle.

Screw the handle of the jack by rotating it clockwise as far as it goes, then slowly pump it until the lifting arm
of the jack touches the vehicle lifting point designed to contact jacks.

Check position of the lifting arm saddle of the jack. Make sure that:

1. Thelift point in the vehicle body is positioned exactly against the center of the saddle;

2. The vehicle may not slip off the jack;

3. Thelifting arm of the jack will not damage any parts and components of the vehicle.

Raise the vehicle alittle by pumping the handle of the jack so as to remove the supports from under it. Remove
the supports to the side so that they permit the vehicle to rest on its wheels.

Slowly turn the handle of the jack counterclockwise until the vehicle starts lowering. Take care that the vehicle
is lowering slowly and smoothly.

& CAUTION!
Sharp lowering may cause slipping of the vehicle from the jack resulting
in personal injury of the operator.

After the vehicle is fully lowered on its wheels and is stable, wait until the lifting arm of the jack goes
offfromthelift point of the vehicle. Thenroll the jack aside and close the release valve by rotating the handle
of the jack clockwise until it is fully closed.

MAINTENANCE

When the jack is not used, the lifting arm of the jack should be fully lowered. This will prevent rusting
of the lifting arm piston rod.

Periodically lubricate moving parts of the jack: lifting arm piston rod, pump rods, axles and bearings
of the wheels. Use any engine oil for the purpose. Provision is made to lubricate the axle of the lifting arm
through a special lubrication nipple.

Do not use gasoline, kerosene, solvents and abrasive substances for cleaning the jack. They may damage
rubber seals and cause oil leakage.

Store jack on level surface in a clean and dry place. When doing so, see that the lifting arm of the jackiis fully
lowered, and the release valve is fully closed.

Therepairoftheitem should be performed only by highly qualified specialists of the servicing center. The list
of service centers is presented in the warranty card.
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TROUBLESHOOTING CHART

Jack will not lift or
lower load

Insufficient oil level

Check oil level as per the following instructions:

1. Turn the release valve counterclockwise so that the piston
goes down fully. If the lifting arm does not go down, use force.
2. Place jack in a vertical position, open oil filler plug. Oil level
should be at the level of the lower point of the filler hole.

If the oil level is lower, top up oil to the required level. Use only
recommended type of oil.

3. Return the oil filler plug back home.

4. Close the release valve and lift fully and lower the lifting arm
of the jack several times. This will help fully distribute oil

in the whole system. In most cases, this helps to restore

the serviceability of the item.

5. Check operation of the jack.

Airis trapped in the
system of the jack

1. Turn the release valve counterclockwise by one full turn and
make six full strokes with the handle.

2.Turn the release valve clockwise as far as it goes

so as to close it fully.

3. Continue to pump the pump with the handle until the lifting
arm occupies the upper position and pump handle several
more strokes so as to blow all the air from the piston.

4. Carefully open oil filler plug partially so as to release

the trapped air.

5. Turn the release valve counterclockwise by one full turn;
lower the lifting arm to the extreme low position. Use force,

if necessary.

6. Close the release valve clockwise as far as it goes and check
serviceability of the jack. If necessary, repeat the above-
mentioned procedure one more time.

Jack will not lower
fully

The return spring of
the lifting arm has
slipped off or is broken

Drive it home or replace.
Lubricate all moving parts of the lifting arm.

Qil level is too high

Check oil level and drain excess by opening the oil filler plug.

PREPARATION TO UTILIZATION

Prior to utilization of the item all working fluid should be drained from it. To do this, turn the release valve
counterclockwise so that the piston goes full way down, and then close the valve. Open the oil filler plug

and drain all the oil.

SELLING AND UTILIZATION

The STELS equipment is realized via sales outlets and shops in accordance with the legislature of the
Russian Federation. Utilization of STELS equipment is performed in accordance with the requirements

and norms

of Russia and countries — participants of the Customs Union.
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TRANSPORTATION

Item can be forwarded by all types of enclosed transport in accordance with shipping rules, applicable for
each type of transport.
Transportation conditions under climatic factors:
outdoor temperature from -20 to +55 °C;
relative humidity up to 80 % under temperature +20 °C.
The package with item should not subjected to excessive shocks and precipitation during transportation
and handling.

Stowage and securing the transport crate with the packaged item in vehicles should ensure a stable
position and the lack of ability to move during transportation.

STORAGE

Storage must be carried out at outdoor temperatures from 0 to +40 ° C and relative humidity less than
80%, out of the reach of children. Shelf life is unlimited.

WARRANTY PERIOD

The warranty period of the item makes up 12 months since the date of selling, provided the safety rules,
rules of operation with the item and servicing and storage conditions have been duly preserved. The
consumer has the right to address the service center (see the warranty card) for post-warranty servicing
or repair.

WARRANTY

Product manufacturer's warranty is applied to the item.
Warranty period specified in the warranty card, and calculated from the date of sale. Warranty rules can
be found in warranty card.

SERVICE LIFE PERIOD

Average service life period subject to the rules of operation by consumer is 5 years.

DATE OF MANUFACTURE

The date of manufacture stamped on the product as item code:

246-TH22010201403150001

1 2 3

1. Model (original article) of manufacturer
2. The date of manufacture in the format of "year / month / day"
3. Lot number

IMPORTER

TOOLS WORLD Ltd.
Address: 142703, Russian Federation, Moscow region, Leninsky district, Vidnoe, Radialnaya street 3, bld. 8,
acc. 1-N, room 2
Tel.: +7 (495) 234-41-30.
Made in PRC
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OBJETIVO DO ITEM

O macaco hidraulico é um dispositivo com acionamento manual concebido para
elevar a carga a uma altura de 130-465 mm. O dispositivo apresenta simplicidade
de manutencao e confiabilidade em operacgao, elevagdo suave da carga com
menor esforgo de trabalho e sua fixagdao exata na altura especificada.

O modelo é equipado com uma bomba de entrega com dois émbolos (fungao de
elevacgao rapida).

COMPONENTES NA ENTREGA

[

1. Macaco Hidralico, 1 peca
2. Alavanca, 1 peca (contém duas partes)
3. Manual de instrucao

CARACTERISTICAS TECNICAS

PRO| |I, & |-
oo | |1 £ 1 L L
Capacidade de Elevacéo, t 3,5
Altura da haste, mm 100
Altura total com a haste, mm 565
Peso bruto, kg 46
Comprimento da alavanca, mm 1200
tipo de 6leo Oleo de maquina 22
Volume de 6leo, ml 265
Escala de trabalho Temperatura, C -25...+45
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COMPONENTES

Quadra

Braco de Elevacéo

Base de apoio

Cabo de alavanca
Bandeja

Rodas dianterias

Rodas traseiras
Comando hidraulico

A valvula de seguranca
10. Abastecimento de dleo
11. Sistema de lubrificagao
12. Sistema de Elevacgao rapido
13. Base

WVWONOUTAWN =

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O macaco hidraulico é um equipamento de perigo elevado. Para evitar o risco de ferimentos e danos a
propriedade, leia este manual de instru¢cées completamente e familiarizar-se completamente com o
produto. Este macaco pode ser usado apenas para elevacdo de carga. Nunca puxar o macaco com carga
levantada é proibida. Este macaco deve ser usado somente piso plano, resistentes e superficie nivelada
capaz de sustentar a carga. Uso em outra superficie pode causar a queda da carga. Apos o levantamento, a
carga deve ser fixada com a ajuda de aderecos especiais ou suportes concebidos para suportar o peso da
carga nominal e manté-lo de forma confiavel na posicao levantada.
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E proibido ficar ou realizar obras ao abrigo da carga levantada realizada apenas pelo macaco. Fique longe
de se mover junto ao macaco.

Nao exceder a capacidade maxima de elevacdo do macaco. A sobrecarga pode resultar em sua falha e
causar ferimentos.

0 macaco hidréulico suportar uma carga maximo de 3 toneladas. E proibido alterar as configuragdes de
fabrica da valvula de seguranca; pode causar a falha ou ferimentos pessoais.

E permitido utilizar apenas os componentes e adaptadores recomendadas pelo fabricante. E proibido
desmontar o macaco, bem como fazer alteragoes na sua estrutura.

O operador que trabalha com o macaco deve ser cauteloso, competente, deve ter feito um curso de
formacdo e ter uma qualificacdo em técnicas de seguranca ao trabalhar com setores de motores e suas
partes moveis e deve preservar as medidas de seguranca durante o funcionamento do macaco.

Todas as etiquetas de adverténcia devem ser sempre legiveis e estas instru¢des de funcionamento devem
ser mantidas intactas durante toda a vida util do macaco.

O nao cumprimento destas regras pode resultar em ferimentos pessoais e falhas no equipamento hidraulico.

@ [T

ANTES DE USAR

Montar o punho da bomba do macaco. Insira a parte superior do punho na parte inferior, alinhe os furos
neles e insira o parafuso de fixagao apertando-o com a porca.

Instale o conjunto do punho na base e se certificar de que ela esté fixada de forma confidvel. E depois
aperte-o com o parafuso. Tente girar o cabo em ambas as dire¢oes - ele deve se mover livremente.
Realizando texto macaco. Para isso, gire a alavanca no sentido horario até que a vélvula de liberagao fique
firmemente fechada. Movimente a bomba vérias vezes para cima e para baixo; quando isso é feito, o braco
de elevacdo do macaco deve comecar a subir. Para abaixar o braco de elevacéo, gire a valvula de liberacdo
com a ajuda do punho no sentido anti-horario por nao mais de trés voltas. Quando o braco de elevacdo
é abaixado completamente, feche a valvula de liberacdo girando sua alavanca no sentido horario até
onde ela for.

& CUIDADO!
O funcionamento do macaco na posigao errada, no lado, na posigao de
cabecga para baixo nao é permitido.

PROCEDIMENTO OPERACIONAL

(THROUGH THE EXAMPLE OF VEHICLE LIFTING)

Certifique-se de que o veiculo e 0 macaco estao em superficie lisa e resistente e ser o macaco tem a
possibilidade de ser deslocado durante a elevagédo e abaixamento do veiculo. As superficies irregulares ou
inclinadas criam riscos para a execugao do trabalho.

Acione o freio de mao do veiculo, no caso de carro automaticos mantenha na posicao P ou engate a primeira
marcha nos veiculos com direcdo mecanica; Colocar as rodas do veiculo na direcao reta.

Além disso, fixar as rodas que ndo séo planejadas para ser levantado do chdo com calcos de cunha. Certifique-
se de que ndo ha passageiros dentro do veiculo.

Com a ajuda do manual de instru¢des do veiculo, determinar os pontos na carrogaria do automoével que
pode ser utilizado para o levantamento do carro pelo macaco. Instale o macaco com o braco de elevagao
totalmente rebaixado sob o veiculo em frente ao ponto de elevacao do veiculo concebido para contato do
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macaco.
Feche a valvula de libertagdo com o auxilio da alavanca do macaco, rodando-a no sentido horario até ao
fim, insira 0 manipulo na manga da pega da bomba e bombear lentamente até que o braco de elevacdo do
macaco toque o ponto de elevagdo do veiculo concebido para Tomadas de contato.

Verifique a posi¢ao do suporte do brago de elevacao do macaco. Certifique-se de que:

1. O ponto de elevacdo do veiculo é posicionado corretamente no centro;

2. Oveiculo ndo pode deslizar sobre a base de apoio do macaco;

3. O brago de elevagdo do macaco ndo ird causar danos ha nenhuma peca do veiculo.

Levante o veiculo a altura necessaria, bombeando o cabo do macaco. Instale suportes especiais ou acessérios
sob o corpo do veiculo.

Girelentamente a valvula de liberacao, é girando a alavanca no sentido anti-hordrio até que o veiculo comece
a baixar nos aderecos. Certifique-se de que os apoios estao segurando o veiculo elevado.

Antes de baixar o veiculo apds o término das operacoes, verifique se ndo ha pessoas ou objetos sob o veiculo.
Coloque a alavanca do macaco rodando-a no sentido horario até ao ponto em que se encontra e, em seguida,
bata-a lentamente até que o braco de elevacao do macaco toque o ponto de elevagao do veiculo concebido
para contato do macaco.

A ATENGAO!
Uma queda brusca pode causar o deslize do veiculo e do macaco, resultando
em ferimentos pessoais do operador.

Depois que o veiculo estiver completamente baixado sob as rodas e estavel, aguarde até que o braco de
elevagao do macaco fique fora do ponto de elevacao do veiculo. Em seguida, role o macaco de lado e feche
a vélvula de liberagao, girando o punho do macaco no sentido horario até que esteja completamente
fechado.

MANUTENCAO

Quando o macaco nao for utilizado, o braco de elevagdao do macaco deve estar totalmente baixado. Isso
impedira que haja ferrugem na haste do pistdo e braco de elevacéo.

Periodicamente lubrificar as pecas mdveis do macaco: haste do pistdao do brago de elevagao, hastes da
bomba, eixos e rolamentos das rodas. Use qualquer 6leo do motor para o efeito. E feita uma provisao para
lubrificar o eixo do braco de elevacao através de um bocal especial de lubrificacao.

Néo utilize gasolina, querosene, solventes e substancias abrasivas para limpar o macaco. Eles podem
danificar as vedagdes de borracha e causar vazamento de dleo.

Guarde o macaco na superficie nivelada num local limpo e seco. Ao fazer isso, verifique se o braco de
elevagao do macaco esta completamente abaixado e a vélvula de liberagao esta completamente fechada.
A reparagao do artigo deve ser realizada apenas por especialistas altamente qualificados do centro de
servico. A lista de centros de servico é apresentada no cartdo de garantia.
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TABELA DE SOLUCAO DE PROBLEMAS

O macaco nao
levanta ou abaixa
acarga

Nivel de éleo
insuficiente

Verifique o nivel de 6leo conforme as instrugdes a seguir:

1. Gire a valvula de liberacdo no sentido anti-horario para que
o pistao desca completamente. Se o braco de elevagao nao
descer, use forca.

2. Coloque o macaco na posigao vertical, abra o tampao de
enchimento de 6leo. O nivel de éleo deve estar ao nivel do
ponto mais baixo do orificio de enchimento. Se o nivel de 6leo
for menor, encha o dleo até o nivel desejado. Utilize apenas o
tipo de 6leo recomendado.

3. Retorne o tampao de enchimento de dleo.

4. Feche a vélvula de liberagao e levante-a completamente

e abaixe o brago de elevagdo do macaco varias vezes. Isso
ajudara a distribuir

5. Em todo o sistema. Na maioria dos casos, isso ajuda a
restaurar a capacidade de manutengao do item.

6. Verifique o funcionamento do macaco.

O ar esta preso no
sistema hidraulico

1. Gire a valvula de liberagdo no sentido anti-horario por uma
volta completa e faga seis cursos completos com a alca

2. Gire a valvula de liberacdo no sentido horério até o fim para
fecha-la completamente.

3. Continue a bombear a bomba com a pega até que o braco
de elevacdo ocupe a posicdo superior ea manivela da bomba
vdrias vezes mais para soprar todo o ar do pistao.

4. Abra cuidadosamente o tampdo de enchimento de 6leo
parcialmente para libertar o ar.

5. Gire a valvula de liberagdo no sentido anti-horario em uma
volta completa; abaixe o braco de elevacao até a posi¢cdo mais
baixa. Use forca, se necessario.

6. Feche a vélvula de liberagao no sentido horario até o fim

e verifique a capacidade de manutencdo do macaco. Se
necessario, repita o procedimento acima uma vez mais.

Macaco nao
vai baixar
completamente

A mola de retorno
do brago de
elevacdo desliza ou
estd quebrada

Dirija-o para substituir.
Lubrifique todas as partes moéveis do brago de elevagao.

O nivel de 6leo esta
muito alto

Verifique o nivel de 6leo e drenar o excesso abrindo o tampéo
de enchimento do 6leo.

PREPARACAO A UTILIZACAO

Antes da utilizacdo do item todo o fluido de trabalho deve ser drenado a partir dele. Para fazer isso, gire a
vélvula de liberagao no sentido anti-horario para que o émbolo fique cheio, e entdo feche a valvula. Abra
o tampao de enchimento de éleo e drene todo o dleo.

TRANSPORTE

O produto pode ser encaminhado por todos os tipos de transporte fechado de acordo com as regras de
expedicao, aplicaveis para cada tipo de transporte.
Condicoes de transporte sob fatores climaticos: Temperatura exterior de -20 a +55 ° C;
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Humidade relativa até 80% sob temperatura +20 ° C.
O pacote com o item nado deve ser submetido a choques excessivos e precipitacdo durante o transporte
e manuseio.

ARMAZENAMENTO

O armazenamento deve ser efeituado a temperaturas exteriores de 0 a +40 ° C e humidade relativa inferior
a 80%, fora do alcance das criangas. A vida util é ilimitada.

PERIODO DE GARANTIA

O periodo de garantia do item compensa 12 meses desde a data de venda, desde que as regras de
seguranca, as regras de operacdo com o item e as condi¢des de manutencéo e armazenamento tenham
sido devidamente preservadas. O consumidor tem o direito de dirigir-se ao centro de assisténcia técnica
(ver o cartdo de garantia) para assisténcia pds-garantia ou reparagao.

GARANTIA

A garantia do fabricante do produto é aplicada ao item.
Periodo de garantia especificado no cartao de garantia e calculado a partir da data de venda. As regras de
garantia podem ser encontradas no cartdo de garantia.

GARANTIA DE SERVICO E PRODUTO
Prazo de vida util médio sujeito as regras de operacdo por consumidor é de 5 anos.
DATA DE FABRICACAO

A data de fabricag¢do carimbada no produto como cédigo do item:

246-TH22010201403150001

1 2 3
1. Modelo (artigo original) do fabricante
2. Adata de fabricagdo no formato "ano / més/ dia"
3. Numero do lote
IMPORTADOR

MUNDO DAS FERRAMENTAS DO BRASIL LTDA, RUA IRAQUARA, 18 GUARULHOS - SP, CEP: 07161-550,
TELEFONE: 11 2466-8086, SAC: 0800 777 8 999, mail@toolsworld.com.br
PAIS DE ORIGEM: CHINA
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HA3HAYEHUE U3AENNA

MvapaBnnyeckuin nogKkaTHOM JOMKpPAT NpeacTaBnsieT co60M YCTPONCTBO € PyUHbIM
npuBOAOM, NpeaHa3Ha4YeHHoe ANsl NOAHATUA rpy30B Ha BbicoTy 100-565 mm. OTnu-
YaeTCA NPOCTOTOM OGCNYXXMBaHUA U HAAEKHOCTBLIO B 3KCNJlyaTauum, No3BossAeT npu
HebonbLWOM paboyeM ycunum ocyLecTBAATL NMIaBHbIA NOABLEM rPy3a U ero TOUYHYH

chuKcaumio Ha 3aaHHOM BbICOTe.

Mopenb ocHalleHa HarHeTarLWMM HacoCoM ¢ ABYMs1 nnyHxepamu (pyHkumna QUICK

LIFT).

KOMMNEKT MOCTABKIU

1

1. [Oomkpar, 1 wrT.
2. PykoATKa, 1 WT. (coCcTONT U3 ABYX YacTei)
3. PeMOHTHbI KOMMAEKT NPOKNaAoK, 1 .

4., Pe3nHoBas Hacaaka, 1 wr.
5. PykoBOACTBO no akcnnyatauuu, 1 wr.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIN

PRO| |4

o| E

FOR g 0
PROFESSIONAL o 0

USE Al

BbICTPbI
NOABLEM

lpy3onogbemMHOCTb, T 3,5
BbicoTa nogxsaTta, Mm 100
BbicoTa nogbema, Mm 565

Bec nsgenua 6pyTTo, Kr 46
[nuHa pykoaTkn, Mm 1200
Mapka macna Machine oil 22
Pabouunn obbem macna, Mn 265
Pabounin granasoH Temnepatyp, “C —25...+45
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YCTPONCTBO

WoOoNOULRAWN =

Pama

MofgbeMmHbI pbluar
Cenno (onopHas 0CHOBA)
PykoaTka

Jlotok

MepenHune Koneca

3afHue Koneca
lMppaBnuyecknin 6nok
MpenoxpaHnTenbHble KnanaHbl

. Macno3sanusHas ropnosuHa

. WTyuep Ana cmMasKku ocu NOABEMHOrO pblyara
. Cucrema «QUICK LIFT»

. OcHoBaHune

TPEBOBAHMA BE3OMACHOCTU

MoakaTHOW AOMKPAT — 060pyAOBaHME NOBbILIEHHON ONacHOCTW. Bo n3bexaHue nonyyeHUa Tpasm 1 no-
BPEXAEHVA UMYLLeCTBa BHUMAaTENbHO O3HaKOMbTECh C HAaCTOALLEN NHCTPYKLMEN MO SKCNayaTaLmn.
JloMKpaT MOXeT 1Crnonb30BaTbCA TONbKO ANiA NoAbeMa rpysa. [lepemellyeHrie NOAHATOro rpysa Npw no-
MOLLYM AOMKpaTa 3anpetjaeTca. [lepemellieHne JOMKpaTa C rpy30M 3anpeLjaeTca.

[loMKpaT foMmKeH MCMoNb30BaTbCA TONbKO Ha TBEPAON, POBHOM M YCTOMUMBON NOBEPXHOCTU. Micnonb3o-
BaHWe Ha MHOW NOBEPXHOCTV MOXeT MPMUBECTU K NafeHuto rpysa.

Mocne noagbema rpys AomkeH ObiTb 3aPpMKCMPOBaH NPU NOMOLLY CreLanbHbIX ONOpP WK NMOACTaBOK, pac-
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CUMTAHHbBIX Ha BEC FPYy3a 1 HafEeXHO YAEPKNBaIOLMX €ro B NOAHATOM COCTOSHUM.

3anpelyaeTca HaXOAUTLCA UM BbINONHATL PaboTbl NOA rPY30M, KOTOPbIV YAEPKUBAETCA TOMbKO AOMKpa-
TOM. He nprikacanTech K NoABWXXHbIM LUAPHUPHBIM COeJMHEHUAM fOMKpaTa.

He npeBbllwaiTe MakcMMasnbHO AOMYCTUMYIO FPY30MO4beMHOCTb AOMKpaTa. [leperpys foMKpaTa MoXeT
NPUWBECTY K BbIXOAY €ro 13 CTPOA 1 MONYUYEHUIO TPaBM.

MpepoxpaHUTENbHbI KnanaH HacTPOeH Ha 6e3onacHyto paboTy n3aenvsa ¢ MakcuManbHO [OMYCTUMOW
HarpyskoM 3,5 TOHHbI. 3anpeLLaeTca CaMOCTOATENIbHO MeHATb 3aBOACKME HAaCTPOWKU NPeaoxpaHnTesb-
HOTO KnanaHa, 3To MOXeT NPUBECTY K BbIXOAY W3 CTPOS U3LENNA 1 TpaBMaM.

PaspeluaeTca NCNoONb30BaTb TOMBKO KOMMIEKTYIOLNE N NEPEXOAHUKY, PEKOMEHLOBaHHbIE MPOU3BOAN-
Tenem. 3anpeLlaeTcs CaMOCTOATENIbHO NPOU3BOANTbL Pa3bopKy AOMKPATa, a TakKe BHOCUTb N3MEHEHUs
B €r0 KOHCTPYKLMIO.

Onepatop, paboTaowwmii ¢ AOMKPATOM, JOJIKEH MPOWTX KypcC Mo TexXHuKe 6e3onacHoCTv npu pabote
C CepBOABUraTeNAMY 1 UX ABVXKYLUMMUCA YacTAMI 1 cObN0LaTh BCE Mepbl NPELOCTOPOXHOCTH.
YutaemMocTb BCex Mpefynpexpalolyx Hakieek U HacToAwan WHCTPYKLUUA OOMXKHbI ObiTb COXpaHeHbl
B LIeNIOCTHOCTM B TeYEHME BCEro CPOKa KCMyaTalumm JOMKpaTa.

VIrHopupoBaHue faHHbIX NPABUIT MOXET NPUBECTU K MOMYYEHUIO TPABM, a TaKXKe K BbIXOAY U3 CTPOSA rvi-
L paBnunyeckoro o6opyaoBaHus.

NOAroTOBKA K OKCNNYATALUN

CobepuTe pyKoATKY Hacoca IOMKpaTa. BcTaBbTe BEPXHIOK YaCTb PYUKM B HUXKHIOK, COBMECTUTE OTBEPCTUA
B HUX 1 BCTaBbTe GUKCUPYIOLLNIA BUHT, 3aTAHYB €ro rankomn.

BcTaBbTe COOpaHHYI0 PYKOATKY B OCHOBaHMeE 1 ybeanTech, YTo OHa YeTKo 3adrKCpoBaHa B Nasy, 3aTem
3aTAHUTe ee 6onToMm. MoBpaLlaliTe pyKoATKy B 06€ CTOPOHbI — OHa JOMKHA BpaLLaTbCA CBOGOAHO.
MpoTtecTupyiiTe AOMKpPAT. [1nA 3TOro NoBepHUTE PYKOATKY MO YacOBOW CTPenKe A0 ynopa AJiA NoJIHOro 3a-
KPbITUA 3aMOPHOro KnanaHa. [lokayaiiTe HeCKONIbKO pa3 PyKOATKY Bnepen-Ha3ag, Mpu 3TOM NOAbEMHbIN
pbluar JOMKpaTa fO/MKEH HayaTb NOAHMMATLCA. YTOObI OMYCTUTL NOABEMHbIN pbluar, TOBEPHUTE PYKOAT-
Ky MPOTVB YaCOBOW CTPENKM He 6onee YyeM Ha Tpy obopoTa. Korga pbluar MOfHOCTbIO ONMYCTUTCA, 3aKPOWA-
Te 3aMOpPHbI KNanaH, MOBEPHYB PYKOATKY MO YaCOBOI CTPesiKe A0 yrnopa.

N
U

fﬁ BHUMAHUE!
Pa6oTa ;OMKpaTa B HENPaBWIbHOM NON0XKeHNU (Ha 6OKY, B NepeBepHyTOM COCTOAHUN
nap.) He NpeaycMoTpeHa.
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NOPAAOK PABOTbl C AOMKPATOM

(HA MPUMEPE NOAHATNA ABTOMOBUA)

MpoBepbTe, UTo aBTOMOOMIL 1 JOMKPAT HAXOAATCA Ha TBEPAON U POBHOW MOBEPXHOCTY 1 IOMKPAT UMeeT
BO3MOXXHOCTb CMeLaTbCA Bnepea-Hasaj BO Bpems nogbemMa 1 onycKaHus aBTomobunsa. HeposHas, He-
TBEpAaA UM HaKNOHHaA MOBEPXHOCTb CO3AACT ONacHble /1A BbIMOHEHUA PaboTbl yCNIOBUA.

MocTaBbTe aBTOMOOUIB Ha CTOAHOYHBIN TOPMO3, cenekTop AKIMI nepeseauTe B nonoxeHue P nnbo Bkio-
ynTe nepsyto nepefauy Ha asTomobune ¢ MKMM, BbicTaBuTe Koneca NpsAMO. [JononHMTeNbHO 3aduKcn-
pyViTe Koneca, KOTopble He NpPeAnoaraeTcA OTPbIBATb OT 3eMJN, KIIMHOBUAHbIMMK yrnopamu. YoeanTecs,
UTO B CaJIOHE aBTOMOOWIIA HUKOTO HeT.

OnpepenuTe Npy NOMOLUM MHCTPYKLMUM MO SKCMyaTauym aBTOMOOWAA, FAe Ha Ky30Be PacrofioXeHbl OT-
BETHblE YacTK, 3a KOTOPble aBTOMOOW/Ib MOXHO NOAHMMATb JOMKPATOM. YCTaHOBMTE AOMKpPAT C MOHO-
CTbi0 ONYLYEHHBIM NOABEMHbIM PblYarom Nof aBTOMOOUIb HaNPOTVB OTBETHOW YacTy ANA JOMKPATOB.
3aKpyTuTe PYKOATKY JOMKpaTa A0 Yrnopa Nno YacoBoW CTPesiKe, 3aTeM Mef/IeHHO KavaiiTe ee O Tex rnop,
roKa NoAbeMHbI pbluar JOMKpaTa He KOCHEeTCA OTBETHOW YacTn Ha Ky30Be aBTOMOOMNA.

[poBepbTe NoNOXeHWe ONMOPHOI YacTV NMOJBLEMHOIO pblyara AoOMKpaTa. Yoeamtech, 4to:

— OTBETHas YacCTb Ha Ky30Be aBTOMOOUA PacnofoXKeHa TOYHO MO LEHTPY Ceana;

— aBTOMOOWb He COCKOMb3HET C JOMKpPaTa;

- MOABEMHbIN pblyar JOMKpaTa He HaHeCeT NOBPEXAEHNA HAKAKM YacTAM 1 ieTanamM aBTomobuns.
MoaHMMKMTE aBTOMOGUNb Ha TPebyemyto BbICOTY, Kauas PyKoATKY fOMKpaTa. [oacTaBbTe Nof Ky30B aBTo-
Mo6UNA cneymanbHble ONopbl UV NOACTABKN.

MepneHHo BpalanTe PyKOATKY AOMKpaTa MPOTUB YacOBOW CTPENKM [O TeX Mop, MoKa aBTOoMO6Wmb
He HauHeT onycKaTbCA Ha MOACTaBKMW. YoeamTech, UTO NOACTABKU HAAEXHO YAEPKNBAIOT NOAHATbIN aBTO-
Mo6Unb.

Mpexpae yem onycTUTb aBTOMOOWIb MOC/IE OKOHYaHUA PaboT, ybeanTech, YTo Nof aBToMobuIeM He Ha-
XOLATCA NOAN U MOCTOPOHHUE NPeAMETbI.

3aKpyTuTe PyKOATKY fOMKpPaTa A0 yrnopa no YacoBoW CTPenke, 3aTeM Me[iIeHHO KavaiiTe ee O Tex nop,
roka NoABbEMHbIN pblyar AOMKpaTa He KOCHETCA OTBETHOW YacTy Ha Ky30Be aBTOMOOMIIA.

MpoBepbTe NoNoXeHne ONOPHON YacTV NOABEMHOTO pblyara JOMKpaTa.

Y6epuntech, uto:

— OTBEeTHasA YacTb Ha Ky30Be aBTOMOOWIA Pacrosiox)KeHa TOUHO Mo LEHTPY ceana;

— aBTOMOOWb He COCKOMb3HET C JOMKPaTa;

— MOABEMHbI pblyar JOMKpaTa He HaHeCceT NOBPEXAEHNA HUKAKMM YacTAM 1 AeTasiAM aBTOMOOMNA.
MpunogHUMUTE aBTOMOOUIb, Kauas PyKOATKY AOMKpPaTa, /1A TOro YTo6bl yopaTh NOACTaBKM U3-TIO HErO.
Y6epute NOACTaBKYM B CTOPOHY, YTOObI OHU HE NOMELLIANIN aBTOMOGUITIO ONYCTUTLCA Ha Koseca.
MepneHHO BpalanTe PyKOATKY AOMKpaTa NPOTMB YacOBOW CTPENKWM O Tex Mop, nmoka aBToMo6Wib
He HauHeT onyckatbcA. CneguTe 3a Tem, YTobbI OMyCcKaHVe aBTOMOOWIIA MPOUCXOANIO MeLJIEHHO U NAaBHO.

& BHUMAHME!
Pe3Koe onyckaHue MoXeT NpUBeCT K CpbIBY aBTOMOGUNA € AOMKpaTa 1 TpaBMu-
poBaHuio onepaTopa.

Mocne Toro kKak aBTOMOGU/b MOIHOCTBIO U YCTOMYMBO OMYCTUTCA Ha KOJleca, AOXKAUTECh, Koraa nofab-
€MHbIli pblyar AOMKpaTa OTONAET OT OTBETHOM YacTU aBTOMOOUNA. 3aTeM OTKaTUTE AOMKPAT B CTOPOHY
1 3aKpOWiTe 3aMOpHbIN KNarnaH, MOBEPHYB ero PyKoATKON JOMKpaTa A0 ynopa no 4acoBOW CTpenKe.
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OBCNTYXXUBAHUE N YXO[

Koraa goMKpat He 1cnonb3yeTcs, MOAbEMHBIN pblyar JOMKpaTa AOMKEH ObiTb MOSIHOCTbIO OnyLLeH. 3To
npepynpeauT NoABeHNe KOPPO3MU Ha LITOKE NOAbEMHOrO pblyara.

Mepuofmnueckn cmasbiBanTe ABMXKYLMECA YaCTU JOMKpaTa: LWUTOK NMOAbEMHOrO pbluara, LWTOKW Hacoca,
OCY 1 MOALWMMHUKK Konec. [1nA cMa3Kku ucnonb3yiite noboe motopHoe macho. MpegycMmoTpeHa cMaska
0CM NOAbEMHOTO pblyara Yepes crneumanbHbIi WTylep.

He uncnonb3yiite 6eH3WH, KEPOCWH, pacTBOPUTENN U abpasvBHblE BeLecTBa AJ19 OYNCTKM [OMKpaTa.
OHM MOryT NOBPEeANTb PE3NHOBbIE YMIOTHEHNSA, YTO BbI3OBET NPOTEUKY Macsa.

XpaHuUTe JOMKpaT Ha POBHOW MOBEPXHOCTW B YUCTOM U Cyxom MecTe. lMpu 3ToM Heobxoammo, 4ToObI
NOABEMHBIV pbluar JOMKpaTa Obis1 MONHOCTHIO ONYLLEH, @ 3aNOPHbI KNanaH 3akpbiT.

PeMOHT n3pennsa BoMmKeH NPOV3BOAUTLCA TONbKO KBaNMGULMPOBAHHBIMU CeLanmcTaMmmn CepBUCHOTO
LeHTpa. MepeyeHb cepBUCHbIX LIEHTPOB NPUBEAEH B rapaHTUNHOM TasloHe.

BO3MOXHbDIE NMPOBJIEMbI MPU SKCIJTYATALLAN

MpoBepbTe ypoBeHb Macna, Ceaya UHCTPYKLUMK:

1. MoBepHUTE 3aNOPHbI KNanaH NPOTVB YaCOBOW CTPENKY,
4TOObI MOPLUEHb MONHOCTLIO OMYCTUNCA BHU3. Ecnn
NOABEMHDbI pblyar He OnycKaeTcA, MPUMEHUTE Cuny.
2.MocTaBbTe AOMKpPAT B BEPTUKANIbHOE NOIOXKEHWE, OTKPONTE
nNpo6Ky Macno3annBHO ropioBrHbI. YPOBEHb Macia AOSKeH
6bITb Ha YPOBHE HUXKHEN TOUKM 3aNVIBHOTO OTBEPCTMA.

He nofHUMaeT HepocTaTouHbIn Ecnu ypoBeHb HIXe, fJoneiiTe Macsio O HEOGXOAVMOTo

WNW He onycKaeT ypoBeHb Macna. ypoBHaA. Micnonb3yiite TONbKO peKoMeHAO0BaHHOEe Maco.
rpys. 3. BepHuTe Ha MecTo NPO6KY Macno3annBHOMN ropIOBUHDI.
4.3aKpoiiTe 3anopHbIN KnanaH N HECKONbKO pa3 NOMHOCTbIO
NOAHMMWTE 1 ONYCTUTE NOABEMHbIN pblyar AoMKpaTa. 370
NO3BONWT MONHOCTbIO PacnpeAennTb Macao No BCen cucTeme.
B 60/1bLUMHCTBE C/lyyaeB 3TO MOMOraeT BOCCTAHOBUTb paboTy
nsgenua.

5.MpoBepbTe paboTy fOMKpaTa.

[omkpat

1. MoBepHUTE 3aNOPHbIN KnanaH NPOTVB YaCOBOW CTPENKN

Ha OJJUH NONHbI 060POT 1 cAenalTe WeCTb MNOMHbIX XO[0B
PYKOATKOW.

2.MoBepHUTe 3aNOPHbI KNlanaH Nno YacoBOW CTpesnike

[10 ynopa, 4Tto6bl 3aKpbITb €ro.

3. MpoponxaiTe NpoKaunBaTb HACOC PYKOATKOM O Tex

nop, NoKa NogbeMHbIN pbluar He MPUMET KpaliHee BepxHee
MoJIOXEHWe, U NPpoKayaiTe elle HECKOMbKO pas,

4TOObI yAANNTb BO3AYX, 3aMOSHMBLUMNIA NOPLUEHD.

4. AKKypaTHO NPUOTKPOITE NPO6KY Macno3anmBHON
rOPJIOBVIHbI, YTOObI BbIMYCTUTL COBPABLLNCA BO3LYX.
5.TloBepHUTe 3aMOPHbIN KNanaH NPOTHB YaCOBOW CTPENKM Ha
OJIH MOJHBI 060POT, OMYCTUTE MOABEMHDIA PblUar B KpanHee
HVKHee nonoxeHve. Mpu Heo6XOANMOCTU NPVIMEHUTE CUY.
6. 3aKpoWiTe 3aNopHbIN KnanaH No 4acoBOW CTpenke

[l0 yropa v npoBepbTe paboToCcnocobHOCTb JOMKpaTa.

B cnyyae He06XOAMMOCTY MOBTOPUTE OMMCAHHbIE Bbille
[eNcTBuA eLle pas.

B cucteme
LOMKpaTa
CKOMUANCA BO3AYX.

MNpy*unHa Bo3Bpata
nofbemMHoro
pblyara cockouuna
UK CNoManach.

Homkpat
onyckaertca
He NOSTHOCTbIO.

MomecTuTe ee Ha MecTo NGO 3ameHuTE.
CMaXKbTe ABVXKYLLMECA YacTU MOSbEMHOrO pblyara.

YpoBeHb macna

npesblwaeT
fonycTumoe
3HaueHue.

MpoBepbTe ypoBeHb 1 NPV HEOOXOANMOCTH ClefTe N3NNLLEK,
OTKPbIB Mac/I03anviBHY0 NPOO6KY.




MNOPABIINHECKWIA

sT=_= EENGS

NnOAroTOBKA KYTUNU3ALNN

MNepen yTnnvsaumen HaHHOTO M3fenvs HEOOXOAMMO MOJIHOCTBIO CIIUTb U3 HEro pabouylo MAKOCTb.
[lna aToro cneflyeT NoBepHYTb 3aropHbI KianaH NPOTMB YaCoBOMN CTPeNKK, YTOObl MopLUeHb NOAHOCTLIO
OMyCTUCA BHU3, 3aTEM 3aKPbITb KJlanaH, OTKPbITb MPOOKY Maciio3anmBHOMN FOPSIOBMHbI 1 ClIMTb BCE MACSTO.

PEAJIN3ALNA NYTUIN3ALINA

Peanusauuna o6opynosaHua STELS ocyliecTBnseTcsa yepes TOProBble TOYKM 1 MarasviHbl COrlacHoO 3aKo-
HOAATeNbCTBY CTPaH — y4YacTHUKOB TaMOXXeHHOro coto3a. YTunumsauua obopyposaHua STELS ocyulect-
BNIAETCA B COOTBETCTBUU C TPe6OBaHUAMU 1 HOpMamm Poccum 1 cTpaH — y4acTHMKOB TaMOXKeHHOro Coto3a.

TPAHCMOPTUPOBKA

M3penvie MoxeT TpaHCNOPTNPOBaTLCA BCEMY BAAMM 3aKPbITOrO TPaHCNopTa B COOTBETCTBUN C NpaBuia-
MW NepeBO30K, AeCTBYIOLMMMN ANA KaXKAOro Braa TpaHCnopTa.

Ycnosua TpaHCMOPTMPOBaHUA NPY BO3AENCTBAN KNMMATUYECKNX GaKTOPOB:

TemnepaTtype oKkpy»katoLiero sosfyxa ot -20 go +55 °C;

OTHOCUTENbHON BNaXKHOCTY Bo3ayxa Ao 80 % npu temnepatype +20 °C.

Bo Bpems TpaHCMopTNPOBaHWA 1 MOrPy304HO-Pa3rpy304HbIX paboT ynakoBKa C annapaTomM He JOKHa
nofBepraTbCa pe3knM yaapam 1 BO3AeicTBuMIo aTMOCEpPHbIX 0CaAKOB.

Pa3melleHne n KpenneHve TPaHCMOPTUPOBOYHONM Tapbl C YNakoBaHHbIM U3AeNneM B TPaHCMOPTHbIX
CpeacTBax fJOMKHbI obecrneymBaTb YCTONUMBOE MOMOXKEHUE W OTCYTCTBME BO3MOXHOCTW MepemelleHuma
npu nepeBo3Ke.

XPAHEHUE

XpaHeHne Heo6XoAMMO OCYLLEeCTBNIATL NPU TeMnepaType oKpy»Katouienn cpefpl ot 0 go +40 °C u oT-
HOCUTENbHOWN BNaXXHOCTY BO3ayxa He 6onee 80 % B MecTe, HEAOCTYNHOM Ans geTeir. CPOK XpaHeHus
He orpaHunueH.

TAPAHTUWHbBIN CPOK

[apaHTWIHBIA CPOK CNYKObl U3AeNns CocTaBnsAeT 12 MecsALeB C MOMeHTa NpoAaXxu, Npw yCJIoBUU CO-
6n110aeHNA NpPaBu TeXHUKM 6e30MacHoCTH, NpaBua PaboTbl C U3gennem 1 YCnoBUii 06CnyKMBaHNUA
1 xpaHeHus. MoTpebrTenb BNpaBe 06paTUTHCA B CEPBUCHBIN LEHTP (CM. NepeyeHb B rapaHTUIAHOM Ta-
NOHE) ANA NocNefyoLero TeXHNYECKOro 06CyK1BaHWSA UM PEMOHTa.

FTAPAHTUWHDBIE OBA3ATEJIbCTBA

Ha nspenve pacnpocTpaHaeTca rapaHTVA NPoV3BOAUTENA.
Mepuop rapaHTUIHOIO 06CNYXMBaHMA yKasaH B rapaHTUINHOM TalloHe 1 UCYMCIAETCA C MOMEHTa Npo-
Zaxu. MpaBuna rapaHTMNHOIO 06CNYXMBaHNA NPUBELEHbI B FapaHTUNHOM TasloHe.

CPOK C/TYXbBb

CpepHuii CpoK Cny»6bl U3genua Npu ycinoBumn cobnofeHna notpebutenem npasun sKkcnayaTayum co-
cTaBnaet 5 net.
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AOATA N3rOTOBJIEHUA

[laTa n3roToBneHNA NPOCTaBAAETCA Ha U3JeNn B BUAE Kofa:

246-TH22010201403150001

1 2 3

1. Mopgenb (opurmHanbHbIN apTVKy) NPon3BOAUTENA
2. [ata mn3rotoBneHus B dopmate «rog/mecau/umcno»
3. Homep naptum

UMIOPTEP

MmnopTtep n npogasew, 8 PO: OO0 «MUP MIHCTPYMEHTA», 142703, PO, MO, r. BugHoe, yn. PagnanbHas 3-1,
a. 8, nom. 1-H, kom. 2; B PK: TOO «Mup MHcTpymeHTa-AnMatbi», PK, AnmaTrHCKas o61., Kapacaiickui p-H,
EnbTanckui c/o, c. bepeke. TenedoH: +7 (495) 234-41-30.

Mpopykuma cootBetcTByeT TpeboaHuam TP TC 010/2011.
Made in PRC.
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